
 
 

 

1550  Степанова М.М., Троицкий Д.И., Чиханова М.А., Шашкина О.В., 2024 

 

Вестник Тамбовского университета. Серия: Гуманитарные науки 
Vestnik Tambovskogo universiteta. Seriya: Gumanitarnye nauki = Tambov University Review. Series: Humanities 

Print ISSN 1810-0201,  Online ISSN 2782-5825  
https://vestsutmb.elpub.ru 

 
 
 

Научная статья 
УДК 372.881.1+378.1:81’25 
https://doi.org/10.20310/1810-0201-2024-29-6-1550-1564  

  

Ожидания студентов, обучающихся по направлению  
«Лингвистика», и реалии рынка 

Мария Михайловна Степанова1 *, Дмитрий Игоревич Троицкий2 ,  
Марина Анатольевна Чиханова2 , Ольга Владимировна Шашкина3  

1ФГАОУ ВО «Московский государственный институт международных отношений  
Министерства иностранных дел Российской Федерации»  

119454, Российская Федерация, г. Москва, пр-кт Вернадского, 76  
2ФГАОУ ВО «Санкт-Петербургский государственный университет аэрокосмического приборостроения»  

190000, Российская Федерация, г. Санкт-Петербург, ул. Большая Морская, 67, лит. А  
3ФГБОУ ВО «Сахалинский государственный университет»  

693000, Российская Федерация, Сахалинская обл., г. Южно-Сахалинск, ул. Ленина, 290  
*Адрес для переписки: m.stepanova@odin.mgimo.ru  

Актуальность. Появление нейросетевых систем машинного перевода и больших языковых 
моделей вызвало значительные изменения на рынке переводческих услуг, что влияет на 
трудоустройство и вызывает вопросы среди студентов и абитуриентов о будущем профес-
сии переводчика. Исследование направлено на выявление несоответствий между ожида-
ниями студентов, обучающихся по направлению «Лингвистика», и реальной ситуацией на 
рынке с целью дальнейшей корректировки ожиданий студентов лингвистического направ-
ления подготовки и повышения их мотивации. 
Материалы и методы. В 2024 г. был проведен опрос 122 студентов, обучающихся по на-
правлению «Лингвистика» в четырех российских университетах. Выборка респондентов 
была репрезентативной и составила 66,7 % по уровню достоверности. Анкетирование 
включало вопросы о предпочтительных видах перевода, востребованных отраслях и пер-
спективе профессии, что позволило провести сравнительный анализ с реальной ситуацией 
на рынке переводческих услуг. 
Результаты исследования. Студенты имеют адекватное представление о рыночном спросе 
на различные виды перевода, однако их предпочтения не соответствуют наиболее востребо-
ванным отраслям. Особое внимание вызывает низкий интерес к научно-техническому, ме-
дицинскому и юридическому переводу, несмотря на высокую их востребованность. Боль-
шинство студентов высказывают пессимистические взгляды на будущее профессии, опаса-
ясь вытеснения переводчиков системами машинного перевода. 
Выводы. Несмотря на осознание рыночных реалий, студенты не готовы ориентироваться 
на наиболее востребованные виды перевода. Это связано с недостатком знаний в точных 
науках и искаженным представлением о профессии, сформированным массовой культурой. 
Рекомендуется усилить профориентационную работу и модернизировать образовательные 
программы, ориентируясь на реальные потребности рынка, а также подчеркнуть важность 
профессионального переводчика в условиях развития технологий. 
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Problem Statement. The advent of neural network-based machine translation systems and large 
language models has brought significant changes to the translation services market, impacting em-
ployment and prompting concerns among students and prospective linguists about the future of the 
translation profession. This study aims to identify mismatches between the expectations of linguis-
tics students and the real-life market situation to promote more realistic attitudes in students, and 
increase their motivation. 
Materials and Methods. In 2024, a survey was conducted among 122 Linguistics majors from 
four Russian universities. The sample was representative, with a reliability level of 66.7 %. The 
survey included questions regarding preferred types of translation types in demand, and the out-
look for the profession, facilitating a comparative analysis with the current situation on the transla-
tion services market. 
Results and Discussion. While students have a reasonable understanding of market demand for 
various types of translation, their preferences do not align with the most in-demand industries. No-
tably, there is a low level of interest in scientific, technical, medical, and legal translation, despite 
these fields being highly sought after. Moreover, many students hold a pessimistic view of the pro-
fession's future, fearing that translators will be replaced by machine translation systems. 
Conclusions. Despite their awareness of market realities, students are reluctant to focus on the 
most in-demand types of translation. This reluctance is attributed to a lack of knowledge in the ex-
act sciences and a distorted perception of the profession, influenced by popular culture. The study 
recommends strengthening career guidance efforts and modernizing educational programs to better 
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align with market needs, as well as emphasizing the continued importance of professional transla-
tors in the context of technological advancements. 
Keywords: translation market, machine translation, specialized translation, linguistic education, 
translation profession outlook 
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АКТУАЛЬНОСТЬ 
 
В последнее время рынок переводческих 

услуг переживает колоссальные преобразо-
вания, в первую очередь связанные с появле-
нием систем нейросетевого машинного пере-
вода и больших языковых моделей. Исследо-
ватели и переводчики-практики обеспокоены 
этими изменениями, которые касаются не 
только активного развития систем машинно-
го перевода [1], но и технологиями искусст-
венного интеллекта [2; 3], что вызывает даже 
вполне серьезную тревогу о возможности 
конкуренции переводчика-человека с робо-
том [4]. Рынок труда в данной отрасли также 
претерпевает быстрые и существенные изме-
нения, что не может не сказываться на всей 
системе высшего лингвистического образо-
вания. Студенты и абитуриенты справедливо 
задаются вопросами о будущем профессии 
переводчика и возможности трудоустройства 
по специальности в условиях довольно огра-
ниченного количества вакансий. При этом 
информационная среда создает достаточно 
искаженное представление о реальной си-
туации на рынке оказания лингвистических 
услуг, что влияет и на ту картину, которая 
формируется в представлении студентов в 
отношении своей будущей профессиональ-
ной деятельности. 

Как показывает обзор научных публика-
ций, формированию искаженного представ-
ления обучающихся о будущей профессии 
способствует и положение с темами выпуск-
ных квалификационных работ студентов 
лингвистического направления подготовки: в 

большинстве вузов Российской Федерации 
до сих пор преобладают исследования, по-
священные изучению наименее востребован-
ного на рынке вида перевода, а именно ху-
дожественного [5; 6]. Выбор подобных тема-
тик выпускных квалификационных работ, к 
сожалению, не помогает ни объективной 
оценке сформированности у студента готов-
ности к практической профессиональной 
деятельности на рынке переводческих услуг 
[7; 8], ни в мотивации студентов к продол- 
жению научной работы в сфере переводове-
дения [9]. Следует отметить, что данная си-
туация не является проблемой исключитель-
но нашей страны, поскольку зарубежные ис-
следователи в своих работах выявляют те же 
самые тенденции [10; 11]. 

Цель настоящего исследования заключа-
ется в выявлении несоответствий между 
ожиданиями студентов, обучающихся по на-
правлению «Лингвистика» в вузах Россий-
ской Федерации, и реальной ситуацией на 
рынке для дальнейшей корректировки ожида-
ний студентов лингвистического направления 
подготовки и повышения их мотивации. 

В работе решены следующие задачи: 
1) проведен опрос студентов, обучаю-

щихся по направлению «Лингвистика»; 
2) выявлены основные мнения студен-

тов о специальности переводчика и о буду-
щем этой профессии; 

3) проведен сравнительный анализ мне-
ний студентов с реальной ситуацией на рын-
ке переводческих услуг; 

4) даны рекомендации по преобразова-
нию учебного процесса и подготовки выпу-
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скных квалификационных работ (ВКР), на-
правленные на повышение востребованности 
выпускников на рынке труда. 

При проведении исследования применя-
лись следующие гипотезы и допущения: 

1) состояние рынка переводов объек-
тивно отражено в открытых источниках; 

2) использованная выборка респонден-
тов (студентов направления 45.03.02 «Лин-
гвистика») является репрезентативной; 

3) студенты имеют несколько искажен-
ное представление о ситуации на переводче-
ском рынке, перспективах трудоустройства и 
о будущем профессии переводчика. 

 
МАТЕРИАЛЫ И МЕТОДЫ 

 
В 2024 г. авторами был проведен опрос 

122 студентов направления 45.03.02 «Лин-
гвистика» (1–4 курсы) четырех российских 
университетов (Санкт-Петербургский госу-
дарственный университет аэрокосмического 
приборостроения, Московский городской пе-
дагогический университет, Тихоокеанский 
государственный университет, Сахалинский 
государственный университет). По данным 

веб-ресурса «Вузотека.ру» (https://vuzoteka.ru/ 
вузы/Лингвистика-45-03-02), в 2023/2024 
учебном году обучение по данному направ-
лению предлагали 182 российских вуза. Ос-
новные характеристики выборки респонден-
тов представлены на рис. 1. 

Преобладание в выборке студентов 
третьего курса (52 респондента, или 42,6 %) 
не связано методической погрешностью, так 
как предложение принять участие в опросе 
получали студенты всех курсов. Можно 
предположить, что такое преобладание явля-
ется позитивным фактором, так как к треть-
ему курсу студенты уже получают достаточно 
полное представление о будущей профессии. 

Уровень достоверности выборки опреде-
лялся по следующей формуле: 

 

𝑧 =
�𝑁−𝑛∙�𝑝(1−𝑝)

√𝑛⋅𝑒
,           (1) 

 
где N – размер генеральной совокупности 
(182 университета); n – размер выборки  
(4 университета); p принимается равным 0,5 
для случая максимальной неопределенности;   

 
 

 

 

 
 
Рис. 1. Распределение выборки респондентов по университетам и курсам обучения 
Fig. 1. Distribution of the respondents by their universities and years of study 
 

Источник: По данным веб-ресурса «Вузотека.ру». URL: https://vuzoteka.ru/вузы/Лингвистика-45-03-02 
Source: According to the “Vuzoteka.ru” web resource. URL: https://vuzoteka.ru/вузы/Лингвистика-45-03-02  
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e – допустимая погрешность, принимается 
равной 5 %. 

Рассчитанный по формуле (1) уровень 
достоверности выборки z = 66,7 %, что явля-
ется приемлемым значением (c вероятностью 
66,7 % ситуация в остальных университетах 
такая же) и позволяет считать данную вы-
борку репрезентативной. 

После сбора анонимных демографиче-
ских показателей (наименование университе-
та и курс обучения) респондентам предлага-
лось ответить на пять вопросов. Вопросы 
были как с открытым ответом, так и с выбо-
ром вариантов ответа. 

1. Каким видом перевода вы хотели бы 
заниматься в будущем? Предлагаемые вари-
анты ответа: 

– устный;  
– письменный;  
– аудиовизуальный (АВП); 
– я буду «универсальным солдатом»;  
– мне все равно. 
2. Какие отрасли перевода с вашей точ-

ки зрения самые востребованные в России? 
Выберите три лучших ответа. Предлагаемые 
варианты ответа:  

– аудиовизуальный перевод (кино, се-
риалы); 

– локализация игр и ПО; 
– медицинский перевод;  
– научно-технический перевод;  
– юридический перевод;  
– рекламный перевод;  
– публицистический перевод;  
– художественный перевод. 
3. Каким видом перевода вы хотели бы 

заниматься в будущем? Выберите три луч-
ших ответа. Предлагаемые варианты ответа 
те же, что и в вопросе № 2. 

4. Выберите все утверждения, которые 
соответствуют профессии переводчика. 
Предлагаемые варианты ответа: 

– переводчик должен специализиро-
ваться на одном из видов перевода – устном 
или письменном; 

– машинный перевод может заменить 
письменного переводчика; 

– важная часть подготовки к переводу – 
изучение тематики; 

– чем профессиональнее переводчик, 
тем быстрее он работает; 

– для профессионального переводчика 
не имеет значения сфера перевода; 

– хороший переводчик – универсаль-
ный переводчик – может и устно, и письмен-
но переводить; 

– системы машинного перевода пере-
водят только слова, не связывая текст по 
смыслу; 

– необходимо точно и дословно пере-
водить все содержание текста; 

– устный перевод ценится выше, чем 
письменный; 

– художественный перевод – востребо-
ванная сфера для высококлассных перевод- 
чиков; 

– для переводчика необходима специа-
лизация по отраслям перевода; 

– при переводе можно скорректировать 
текст исходного документа, если он содер-
жит явные ошибки; 

– профессиональному переводчику нет 
необходимости готовиться к переводу; 

– в современном мире технические пе-
реводчики более востребованы, чем перевод- 
чики художественной литературы. 

5. Как будет выглядеть профессия пере-
водчика через 10 лет? (Вопрос с открытым 
ответом). 

Наш опрос вызвал большой интерес у 
студентов, на что указывает и значительное 
число респондентов (участие в опросе было 
анонимным и строго добровольным), и то, 
что 77 респондентов (63,6 %) дали подроб-
ные и развернутые ответы на вопрос № 5. 

Авторы выражают благодарность всем 
коллегам и студентам, принявшим участие в 
организации и проведении данного опроса. 

 
РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 

 
Распределение ответов на вопрос № 1 

представлено на рис. 2. 
Как видно, респонденты имеют вполне 

адекватное   представление  о   соотношении 
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Рис. 2. Распределение ответов на вопрос № 1 
Fig. 2. Distribution of responses to question No. 1 
 

Источник: построено авторами. 
Source: compiled by the authors. 

 
 
 

 
 
Рис. 3. Распределение ответов на вопрос № 2 
Fig. 3. Distribution of responses to question No. 2 
 

Источник: построено авторами. 
Source: compiled by the authors. 
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спроса на различные виды перевода. Напри-
мер, в работе [1] указывается, что на аудио-
визуальный перевод (АВП) приходится при-
мерно 20 % рынка переводческих услуг. По 
мнению респондентов, на этот вид перевода 
приходится 18 %. При этом вызывает беспо-
койство то, что четверть опрошенных соби-
рается заниматься сразу всеми видами пере-
вода. В реальной жизни это маловероятная 
ситуация. Устный, письменный и аудиовизу-
альный виды перевода требуют совершенно 
разных наборов компетенций. Поэтому од-
новременная и успешная работа на рынке, 
например, устных и письменных переводов – 
скорее исключение, чем правило. 

Распределение ответов на вопрос № 1 
представлено на рис. 3. 

И снова в сравнении с данными, приве-
денными в работе [1], мы наблюдаем вполне 
адекватное представление студентов о спро-

се на различные тематики перевода: на пер-
вом месте стоит научно-технический, а на 
последних – художественный, публицисти-
ческий и рекламный. 

При этом представленные на рис. 4 отве-
ты на вопрос № 3 оказались весьма неожи-
данными. 

Как видно, первые места заняли аудио-
визуальный перевод (24 %), локализация игр 
и ПО (18 %), рекламный (12 %) и художест-
венный перевод (12 %). При этом сложные 
специализированные виды перевода (научно-
технический, юридический, медицинский) 
оказались в конце списка приоритетов сту-
дентов. 

Для лучшего понимания собранные дан-
ные сведены в табл. 1. Там же указана фак-
тическая востребованность различных тема-
тик перевода, взятая из работы [1].  

 
 

 
 
Рис. 4. Распределение ответов на вопрос № 3 
Fig. 4. Distribution of responses to question No. 3 
 

Источник: построено авторами. 
Source: compiled by the authors. 

 



Ожидания студентов, обучающихся по направлению «Лингвистика», и реалии рынка 
The future of translation industry: student expectations and real life 

 
Теория и методика обучения иностранному языку 
Theory and Methods of Foreign Language Teaching 1557 
 

Таблица 1  
Сводные результаты опроса 

Table 1  
Survey summary 

 

Вид перевода 
Востребован-

ность, по мнению 
студентов 

Фактическая 
востребованность 

Желание 
заниматься 
этим видом 

перевода 

Расхождение 
«фактическая – 
предполагаемая 

востребован-
ность» 

Расхождение 
«фактическая 

востребованность – 
желание 

заниматься» 
АВП 22,83 22,00 24,18 0,83 –2,18 
Локализация игр и ПО 20,21 12,00 18,13 8,21 –6,13 
Рекламный перевод 15,75 8,00 12,36 7,75 –4,36 
Художественный перевод 12,34 2,00 11,81 10,34 –9,81 
Научно-технический перевод 12,34 30,00 10,99 –17,66 19,01 
Публицистический перевод 6,56 2,00 10,44 4,56 –8,44 
Юридический перевод 5,25 9,00 9,07 –3,75 –0,07 
Медицинский перевод 4,72 10,00 3,02 –5,28 6,98 

 
Источник: рассчитано и составлено авторами. 

Source: calculated and compiled by the authors. 
 
 
Результаты опроса выявили явные про-

тиворечия между, с одной стороны, доста-
точно адекватным восприятием студентами 
ситуации на рынке, а с другой – их желанием 
заниматься востребованными видами пере-
вода. Рассмотрим данный вопрос подробнее 
по каждому из видов перевода. 

1. АВП. Здесь наблюдается практически 
полное соответствие потребностей рынка и 
желания студентов, что позволяет сделать 
вывод о достаточности объема преподавания 
АВП в лингвистических университетах и хо-
рошем знакомстве студентов с данным ви-
дом перевода. 

2. Локализация игр и ПО. Число же-
лающих заниматься этим видом перевода в 
два раза превышает потребности рынка, осо-
бенно в условиях ухода зарубежных вендо-
ров программного обеспечения из России. 
Возможное объяснение подобной ситуации – 
большой интерес к компьютерным играм 
среди молодежи (в беседах со студентами, 
как правило, они упоминают исключительно 
компьютерные игры, а не другие виды про-
граммного обеспечения), который превраща-
ется в повышенный интерес к вопросам ло-
кализации игр, не соответствующий реаль-
ным потребностям рынка. 

3. Рекламный перевод. Число желаю-
щих заниматься этим видом перевода также 
почти в два раза превышает потребности 
рынка рекламных переводов, который в по-
следние два года практически перестал су-
ществовать. 

4. Художественный перевод. Спрос на 
него переоценен студентами в целых шесть 
раз. Художественным переводом желает за-
ниматься каждый восьмой студент направле-
ния «Лингвистика». По официальным дан-
ным, число только бюджетных мест на это 
направление в 2024 г. составило 3104, а чис-
ло внебюджетных может достигать еще 7…8 
тысяч. Даже с учетом незначительного отсе-
ва в ходе обучения ежегодный выпуск бака-
лавров по направлению «Лингвистика» дос-
тигает 8…9 тысяч человек, из которых при-
мерно 800…900 собираются заниматься ху-
дожественным переводом, что в условиях 
крайне низкого спроса на этот вид перевода 
(и не менее низких ставок) абсолютно невоз-
можно. 

5. Научно-технический перевод. Же-
лание заниматься этим видом перевода в че-
тыре раза меньше фактического спроса. Сле-
дует отметить, что в условиях санкций и им-
портозамещения именно научно-технический 
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перевод приобретает в России особую важ-
ность. По данному виду перевода уже много 
лет стабильно наблюдается нехватка специа-
листов. К сожалению, научно-технический 
перевод мало привлекает студентов направ-
ления «Лингвистика», так как нередко эта 
сфера деятельности выбирается ими по 
принципу «ура, там нет физики и математи-
ки!». В результате на данном направлении 
наблюдается переизбыток студентов не толь-
ко с крайне низким объемом знаний по есте-
ственным и точным наукам, но и с достаточ-
но агрессивным нежеланием такие знания 
получать. Ощущая недостаток знаний и от-
сутствие интереса к данной области, студен-
ты исключают для себя возможность работы 
в сфере научно-технического перевода, хотя 
и полностью понимают его высокую востре-
бованность на рынке. 

6. Публицистический перевод. Дан-
ный вид перевода на рынке представлен 
крайне незначительно. Одна из причин этого – 
наличие огромной базы параллельных пуб-
лицистических текстов, на которых удалось 
достаточно эффективно обучить системы 
нейросетевого машинного перевода. На се-
годня они выдают перевод таких текстов 
вполне приемлемого качества. Однако, не-
смотря на отсутствие спроса, каждый деся-
тый студент собирается заниматься именно 
этим видом перевода. 

7. Юридический перевод. Здесь на-
блюдается практически полное совпадение 
потребностей рынка и желаний студентов, 
что опять же говорит об адекватном уровне 
преподавания данного типа перевода в уни-
верситетах. 

8. Медицинский перевод. Востребо-
ванность этого вида перевода остается высо-
кой, так как санкции против России не рас-
пространяются на медицинскую сферу. В 
стране продолжается активный перевод мо-
нографий, руководств и другой медицинской 
документации (в частности, один из авторов 
настоящей статьи за последние два года при-
нимал участие в переводе двух объемных 
монографий по стоматологии). При этом же-
лание студентов заниматься медицинским 

переводом в три раза ниже, чем реальный 
спрос на него. Вероятные причины этого 
расхождения такие же, как и в случае с науч-
но-техническим переводом. 

В вопросе № 4 мы стремились прове-
рить, насколько студенты согласны / не со-
гласны с рядом представлений о переводе. 
Получены следующие результаты, которые с 
нашими комментариями приводятся в табл. 2. 
По каждому ответу дается оценка получен-
ного результата с точки зрения его соответ-
ствия реальной ситуации в переводческой 
отрасли. Сумма в столбце «Доля» превышает 
100 %, так как респонденты могли выбирать 
произвольное число ответов. 

Полученные результаты хорошо корре-
лируют с ответами на вопрос № 5 (например, 
в обоих случаях около 9 % респондентов 
считают, что машинный перевод заменит 
человека). Кроме того, варианты ответа со-
держали контрольные пары, позволяющие 
оценить согласованность ответов. Несогла-
сованность выявлена только при выборе двух 
вариантов ответа, противоположных по 
смыслу: «хороший переводчик – универ-
сальный переводчик – может и устно, и 
письменно переводить» (24,5 % ответов) и 
«переводчик должен специализироваться на 
одном из видов перевода – устном или пись-
менном» (23 %). К сожалению, в данном 
случае респонденты проявили определенную 
невнимательность, что привело к несогласо-
ванности ответов. При правильном подходе 
сумма долей ответов на два противополож-
ных опроса должна составлять около 100 %, 
а не ~50 %, как в нашем случае. 

Средний балл по результатам анализа 
ответов на этот вопрос (оценки в колонке 
«Комментарии» табл. 2) равен 3,8. Такой ре-
зультат указывает на необходимость углуб-
ленного рассмотрения в учебном процессе 
тех вопросов, по которым мнение студентов 
явно расходится с реальностью. 

На вопрос № 5 (с открытым ответом) по-
лучено 80 уникальных ответов. Их удалось 
разделить на следующие категории: 

– профессия вымрет: переводчика за-
менит машинный перевод;  
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Таблица 2  
Ответы респондентов на вопрос № 4 

Table 2  
Responses to question No. 4 

 
Вариант ответа Число 

ответов 
Доля, 

% Комментарий 

Важная часть подготовки к переводу – 
изучение тематики 104 85,2 Отлично: в вузах уделяется должное внимание важ-

ности освоения тематики переводчиками 
В современном мире технические пере-
водчики более востребованы, чем пере-
водчики художественной литературы 

88 72,1 Хорошо: студенты имеют правильное представление 
о спросе на переводческом рынке 

Для переводчика необходима специали-
зация по отраслям перевода 81 66,4 

Удовлетворительно: у многих сохраняется фанта-
стическая идея про переводчика-универсала, кото-
рый готовится к любой теме за пару часов 

Машинные переводчики переводят толь-
ко слова, не связывая текст по смыслу 56 45,9 

Удовлетворительно: более половины студентов счи-
тают, что системы машинного перевода понимают 
смысл текста, хотя это не так 

Устный перевод ценится выше, чем 
письменный 45 36,9 

Хорошо: на практике объемы устного перевода малы 
по сравнению с письменным, а платят за него зачас-
тую меньше, чем можно заработать письменным 
переводом за то же время 

При переводе можно скорректировать 
текст исходного документа, если он со-
держит явные ошибки 

42 34,4 

Неудовлетворительно: избыток дефектных текстов, в 
том числе сгенерированных LLM, требует от пере-
водчика становиться соавтором и исправлять смы-
словые ошибки исходного текста. Увы, почти 2/3  
опрошенных не готовы «отступать от исходника» 

Чем профессиональнее переводчик, тем 
быстрее он работает 40 32,8 

Отлично: более опытные переводчики склонны «до-
капываться» до правильного перевода, на что уходит 
немало времени 

Хороший переводчик – универсальный 
переводчик – может и устно, и письмен-
но переводить 

30 24,6 Неудовлетворительно: см. пояснение в тексте 

Переводчик должен специализироваться 
на одном из видов перевода – устном или 
письменном 

28 23 Неудовлетворительно: см. пояснение в тексте 

Важное в профессии переводчика –  
харизма 20 16,4 

Хорошо: излишнее привлечение внимания к лично-
сти переводчика при устном переводе редко привет-
ствуется заказчиками, а при письменном трудно-
осуществимо 

Для профессионального переводчика не 
имеет значения сфера перевода 17 13,9 Отлично: хорошая корреляция с другими ответами, 

понимание важности освоения тематики 
Художественный перевод – востребо-
ванная сфера для высококлассных пере-
водчиков 

15 12,3 
Отлично: хорошая корреляция с другими ответами, 
адекватная оценка реальной ситуации на переводче-
ском рынке 

Машинный перевод может заменить 
письменного переводчика 9 7,4 

Отлично: несмотря на активную рекламу, большин-
ство все же уверено в том, что машина человека не 
заменит 

Необходимо точно и дословно перево-
дить все содержание текста 7 5,7 Отлично: правильное понимание недопустимости 

«перевода букв» 
Профессиональному переводчику нет 
необходимости готовиться к переводу 0 0 Отлично: хорошая корреляция с другими ответами, 

понимание важности освоения тематики 
 

Источник: рассчитано и составлено авторами. 
Source: calculated and compiled by the authors. 
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Рис. 5. Категоризация ответов на вопрос № 5 
Fig. 5. Distribution of responses to question No. 5 
 

Источник: рассчитано и составлено авторами. 
Source: calculated and compiled by the authors. 

 
 
– спрос значительно сократится; 
– спрос останется неизменным; 
– спрос повысится. 
Результаты категоризации представлены 

на рис. 5. 
Как видно, студенты в целом имеют пес-

симистические представления о будущем 
профессии переводчика. Практически никто 
не ожидает роста спроса на переводческие 
услуги. Треть опрошенных ожидает даль-
нейшее падение спроса, а 8 % прогнозируют, 
что профессия переводчика исчезнет вообще. 
Лишь 36 % надеются на сохранение спроса 
на нынешнем уровне. 

Приведем наиболее интересные ответы 
респондентов на этот вопрос: 

– В связи с развитием машинного пере-
вода в будущем стать хорошим переводчи-
ком будет гораздо сложнее. 

– В будущем, скорее всего, останутся 
актуальны переводчики научно-технических 
текстов. Художественный перевод все 
больше будет уходить на задний план. 

– Через 10 лет эта профессия будет 
менее востребована, так как сейчас англий-
ский (международный) язык начинает учить 
все больше людей, а через 10 лет его навер-
няка будут знать практически все, кому 

нужно коммуницировать с носителями дру-
гих языков. 

– Я думаю, что технические переводы 
заполонят наш мир, но и остальным оста-
нется маленькое местечко. 

– К сожалению, вероятно, останется 
только устный перевод. 

– Возможно, [профессия] будет полно-
стью заменена машинами. 

– Будет много переводчиков, но лишь 
единицы будут лучшими. 

– Профессия будет существовать как 
основной способ проверки правильности ма-
шинного перевода. 

– Машинные переводчики окончатель-
но заменят письменных переводчиков. 

– Станет менее востребованной в свя-
зи с развитием ИИ. 

Общий пессимизм относительно буду-
щего профессии, вероятно, связан как с рез-
ким падением спроса на переводческие услу-
ги в России за последние два года (вакансию 
переводчика с любого языка на полную став-
ку сейчас найти практически невозможно), 
так и с навязчиво-агрессивной рекламой сис-
тем нейросетевого машинного перевода и 
искусственного интеллекта, которые пози-
ционируются как полная и бесплатная замена 
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«белковому переводчику», то есть живому 
человеку. Кроме того, существенным факто-
ром стало появление в 2024 г. интегрирован-
ных в смартфоны систем нейросетевого уст-
ного перевода, потенциально «отнимающих 
хлеб» у устных переводчиков. Например, 
подобные системы по умолчанию устанавли-
ваются на все новые модели смартфонов 
Samsung. 

Выявленные в ходе опроса противоречия 
требуют более глубокого анализа. Прежде 
всего, результаты показали низкий интерес 
студентов к специализированным видам пе-
ревода, требующим серьезных знаний тема-
тики, при явном осознании высокого спроса 
именно на эти виды перевода. Проще говоря, 
многие студенты вообще не собираются вы-
ходить на переводческий рынок труда, а вве-
дение в учебный план дисциплин, в которых 
рассматриваются современные переводческие 
технологии и виды перевода, вызывает у них 
негативную реакцию («Мы сюда пришли 
учить язык, а не какие-то там CAT-системы и 
нейросети!» – цитата из одной анкеты). 

Отдельного внимания заслуживает во-
прос информационной среды и существую-
щего в этой среде имиджа переводчика. Уже 
много лет этот имидж остается существенно 
искаженным, что неизбежно влияет на вос-
приятие профессии переводчика и абитури-
ентами, и студентами. В подавляющем 
большинстве книг, фильмов и сериалов, где 
действуют персонажи-переводчики, речь 
идет исключительно о двух видах перевода: 
устном и художественном. Достаточно 
вспомнить такие известные фильмы, как 
“Fail Safe” (устный перевод на высшем уров-
не), «Переводчица» [The Interpreter] (устный 
перевод на высшем уровне), «Переводчики» 
[Les Traducteurs] (художественный перевод), 
«Осенний марафон» (художественный пере-
вод). В сериале про работу бюро переводов, 
снятом в 2024 г. каналом ОРТ, одна из ос-
новных сюжетных линий связана с рукопи-
сью (!) романа, которую автор принес на пе-
ревод, тогда как в реальной жизни с рукопи-
сями переводчики последний раз имели дело 
лет пятьдесят назад. 

Все остальные виды перевода в массовой 
культуре не представлены вообще. В итоге 
формируется совершенно искаженное пред-
ставление о работе переводчика: редкие и 
маловостребованные виды перевода пред-
ставляются как самые распространенные. 
Ситуация в социальных сетях примерно та-
кая же. Устные и художественные перевод- 
чики очень активно рассказывают о своей 
работе, в то время как технические, юриди-
ческие, медицинские и др., связанные дого-
ворами о неразглашении и конфиденциаль-
ности, просто не имеют права делиться под-
робностями своей работы. В профессиональ-
ных онлайн-сообществах обсуждение раз-
личных видов перевода также не вполне кор-
релирует с их востребованностью на рынке: 
наблюдается сильный перекос в сторону ху-
дожественного и устного перевода. Напри-
мер, на широко известном и давно сущест-
вующем форуме «Город переводчиков» 
(http://www.trworkshop.net/forum) по состоя-
нию на 10 августа 2024 г. посвященный ху-
дожественному переводу раздел содержит 
39830 сообщений, устному – 15614, техниче-
скому – 35333, юридическому – 20870, меди-
цинскому – 16361. 

В результате интересующимся профес-
сией переводчика абитуриентам вообще не-
где получить достоверную информацию о 
различных видах перевода. Поэтому они со 
школьной скамьи ориентируют себя только 
на два вида, наиболее широко представлен-
ных в информационной среде. 

 
ВЫВОДЫ 

 
На основе проведенного исследования 

сделаны следующие выводы. 
1. Студенты, обучающиеся по направ-

лению «Лингвистика», имеют достаточно 
адекватные представления о реальном ры-
ночном спросе на различные виды перевода. 

2. Несмотря на это, студенты не желают 
заниматься наиболее востребованными ви-
дами специализированного перевода, тре-
бующими глубоких знаний тематики. Особое 

http://www.trworkshop.net/forum/
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отторжение вызывают точные, естественные 
и технические науки. 

3. У студентов имеется достаточно пес-
симистичная картина будущего профессии 
переводчика. Многие опасаются, что она бу-
дет полностью вытеснена системами автома-
тизированного перевода. 

4. Массовая культура представляет 
сильно искаженный образ переводчика, что 
затрудняет выбор будущей профессии аби-
туриентами. 

Что может сделать система образования 
для решения выявленных проблем? 

1. При проведении профориентацион-
ной работы необходимо представлять про-
фессию переводчика как современную и 
высокотехнологичную, тесно связанную с 
нейросетями, большими языковыми моде-
лями и пр. 

2. Необходимо постоянно подчеркивать 
высокий спрос на специализированные виды 
перевода, требующие глубокого знания те-
матики, в том числе научно-технической. 

3. Программа подготовки будущих пе-
реводчиков должна максимально ориентиро-
ваться на самые востребованные виды пере-
вода. Это затрудняется отсутствием на ка-
федрах иностранных языков специалистов по 
медицинскому, техническому, юридическо-
му и другим видам перевода. Наиболее ра-
зумный выход – максимально широкое при-
влечение переводчиков-практиков к препо-
даванию. 

4. Следует ввести активную разъясни-
тельную работу в плане ограниченности воз-
можностей систем машинного перевода и 
искусственного интеллекта, подчеркивая не-
заменимость переводчика-человека.  
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